
Demontage van de voorste fusee

Let op: De voorste fusee moet absoluut worden 
uitgebouwd zodat de bovenste en onderste kogelophangin-
gen kunnen worden gemonteerd.

1) Plaats het voertuig op een hefbrug.
2) Maak de bevestigingsschroeven van het wiel los.
3)  Het voertuig ophijsen en vastzetten met de 

voorwielen vrij.
4)  Demonteer het wiel, de naald en de metalen dop van 

de bevestigingsmoer van de transmissie-as.
5)  (Fig. B): Vastzetten van de draainaaf met behulp van 

gereedschap (4).
6)  Demonteer de bevestigingsmoer van de transmissie-

as bij de naaf. 
7)  (Fig. C): Bouw de bevestigingsschroeven (5) van de 

steun van de remslang uit.
8) (Fig. C): Demonteer de wielsensor (6).
9)  (Fig. C): Maak de draad (7) van de wielsensor los en 

leg hem opzij.
10)  (Fig. C): Draai de moer (8) van de stuurbekrachti-

gingsstang los en leg hem opzij. Maak vervolgens de 
stuurbekrachtigingsstang van de voorste fusee los.

11)  Draai de bevestigingsmoeren van de remklauw los en 
leg ze opzij. Maak de klauw los en hang hem op.

12)  Draai de bevestigingsschroeven van de remschijf los 
en verwijder ze. Verwijder de remschijf.

13)  (Fig. D): Draai de moer (9) van de stang van de 
stabilisatiebalk los en leg hem opzij. Maak het 
onderste gedeelte van de stabilisatiestang los. 

14)  (Fig. D): Draai de bevestigingsschroef (10) die de 
schokdemper en de stang van de stabilisatiebalk 
ondersteunen los en verwijder deze. 

Opmerking: (Fig. D): De bevestigingsschroef (10) moet 
verplicht worden uitgebouwd om te voorkomen dat de pen 
van de schokdemper meebuigt.

15)  (Fig. D): Draai de bevestiging (11) van de ophan-
gingsdriehoek los en leg hem opzij.

16)   (Fig. E): Trek nu het samenstel van de ondersteuning 
van de schokdemper/fusee naar u toe en ondersteun  
tegelijk de transmissie, om zo de ophangingsdrie-
hoek vrij te maken. Draai de bevestigingsschroeven 
(12) en (13) van de kogelophanging onder (1) los en 
verwijder ze. 

17)  (Fig. F): Draai de bevestigingsmoer (3) van de 
kogelophanging boven (2) los en verwijder deze. 
Opmerking: (Fig. F): Let er bij het uitbouwen va 
bevestigingsmoer (3) op, de beschermflap (14) niet te 
beschadigen.

18) Ondersteun de hangende transmissie. 
19)  Demontage van de voorste fusee. Uitbouw en inbouw 

van de kogelophanging boven Uitbouw van de 
kogelophanging boven

20)  (Fig. G): Plaats gereedschap (15) op de versleten 
kogelophanging boven (2). Maak de fuseekogel los en  
verwijder deze. Inbouw van de kogelophanging boven

21)  (Fig. G): Plaats de nieuwe bovenste fuseekogel (2) 
met de hand op de schokdempersteun en draai deze 
met behulp van gereedschap (15) vast met een 
draaimoment van 150 Nm. Uitbouw en inbouw van 
de onderste kogelophanging Belangrijke mededeling:

 –  Laat de  fuseekogel niet met grote uitslag draaien, 
maar neem de kleine amplitudes in acht.

 –  Componenten die aan een slag zijn blootgesteld en/
of op de grond zijn gevallen mogen niet meer 
gemonteerd worden.

 –  Controleer bij de nieuwe kogel of de binnenring zich 
goed onderin de houder bevindt. 

 –  Bij bewerkingen moet de pakking worden 
beschermd tegen insnijden of -scheuren. 

 –  (Fig. J): De groeven (16) moeten tegen slagen en 
vervormingen worden beschermd.

A

DEPOSE
1) Débrancher la batterie conformément aux
instructions constructeur.
2) Préparer le véhicule pour le remplacement
du système de distribution selon les instruc-
tions constructeur.
3) Tourner le vilebrequin dans le sens de rota-
tion du moteur jusqu'au PMH. Vérifier l'aligne-
ment des repères (3) de la roue dentée d'arbre
à cames (Fig. B) et (4) de la poulie de vilebre-
quin (Fig. C).
Nota : si nécessaire, tourner le vilebrequin d'un
tour supplémentaire afin d'obtenir l'alignement
des repères.
4) Déposer la poulie de vilebrequin.
5) Desserrer l’écrou (13) (Fig. D) du galet ten-
deur et déposer la courroie de distribution.
6) Déposer le galet tendeur (2).
7) Déposer le goujon (15) (Fig. A).
8) Démontage de la pompe à eau (VKMC
01113-1/2): purger le circuit de refroidisse-
ment, vérifier qu'il soit propre, et nettoyer si
nécessaire, ensuite desserrer complètement les
vis (16) de la pompe à eau (12) et retirer la
(Fig. A).

REPOSE
Attention : Nettoyer soigneusement les surfa-
ces d'appui du galet tendeur. 
9) Remontage de la pompe à eau : monter la
nouvelle pompe à eau (12), serrer les vis (16)
au couple de 15 N.m, puis vérifier que la pou-
lie de la pompe à eau tourne librement, et n’a
pas de points durs ou bloquant (Fig. A).
10) Monter et serrer le goujon neuf (15) au
couple de 15 N.m (Fig. A).
11) Vérifier l'alignement des repères de calage
(3) (Fig. B).
12) Reposer le galet tendeur neuf (2) : 
- Placer l'ergot de positionnement (5) dans l'o-
rifice (6) du bloc-moteur (Fig. D). 
- Mettre en place la rondelle neuve (14) et l’é-
crou neuf (13) (Fig. D).
13) Placer la courroie neuve (1) sur le pignon
de vilebrequin.
14) Reposer le carter de distribution inférieur
et reposer puis serrer la poulie de vilebrequin.
15) Vérifier l'alignement des repères de calage
(4) (Fig. C). Poursuivre l'installation de la cour-
roie dans l'ordre suivant : pignon de pompe à
eau, galet tendeur et roue dentée d’arbre à
cames.
16) Tendre la courroie de distribution (1) :
- Tourner le cadran de réglage (7) (Fig. D) du

galet tendeur (2) dans le sens anti-horaire
jusqu’en butée puis dans le sens horaire
jusqu’en butée, ceci 5 fois, à l’aide de la
clé (8).

- Tourner le cadran de réglage (7) du galet
tendeur (2) à fond dans le sens anti-horaire
puis relacher le galet tendeur jusqu'à ce que
l'index mobile (9) soit aligné avec l'encoche
(11) (Fig. E).

17) Serrer l’écrou de fixation neuf (13) du galet
tendeur (2) au couple de 20 N.m (Fig. D).
18) Effectuer deux tours de vilebrequin dans le

sens de rotation du moteur jusqu’au PMH.
Vérifier l'alignement des repères (3) (Fig. B) et
(4) (Fig. C).
19) Vérifier le réglage du galet tendeur (2) :
l'index mobile (9) doit être aligné avec l'encoche
(11) (Fig. G).
20) Si les repères du galet tendeur ne sont pas
alignés, déposer la courroie de distribution.
Recommencer ensuite l'opération de réglage de
la tension depuis l'étape 13).
21) Effectuer le remontage des éléments dépo-
sés dans l’ordre inverse du démontage.
22) Remplir le circuit de refroidissement avec le
liquide recommandé.
23) Vérifier l'étanchéité du circuit lorsque le
moteur atteint la température de fonctionne-
ment et ajuster le niveau de liquide de refroi-
dissement lorsque le moteur est à température
ambiante (20° C).

AUSBAU
1) Batterie abklemmen nach Werksvorschrift.
2) Fahrzeug nach Werksvorschrift vorbereiten
für Zahnriemen Wechsel.
3) Kurbelwelle im Uhrzeigersinn drehen bis
OTStellung erreicht ist. Ausrichtung der
Einstellmarkierungen (3) von Zahnrad der
Nockenwelle (Abb. B), (4) von Kurbelwellen-
scheibe (Abb. C) prüfen.
Anmerkung: Falls erforderlich, Kurbelwelle eine
zusätzliche Umdrehung bewegen, damit die
Markierungen übereinstimmen.
4) Kurbelwellescheibe ausbauen.
5) Mutter (13) von Spannrolle lösen (Abb. D)
und Zahnriemen ausbauen.
6) Spannrolle (2) ausbauen.
7) Bolzen (15) ausbauen (Abb. A).
8) Wasserpumpe Entfernen (VKMC 01113-
1/2). Erst Kühlerkreislauf entleeren, auf
Sauberkeit prüfen und erforderlichenfalls
reinigen. Befestigungsschrauben (16) voll
herausdrehen und Wasserpumpe (12)
abnehmen (Abb. A). 

EINBAU
Achtung: Auflageflächen der Rollen sorgfältig
reinigen.
9) Einbau der Wasserpumpe. Neue
Wasserpumpe (12) montieren und Befestigungs-
schrauben (16) mit 15 N.m anziehen. Prüfen ob
der Wasserpumpe weich dreht und keine
harten Stellen aufweist (Abb. A). 
10) Neue Bolzen (15) einbauen und mit 15 N.m
anziehen (Abb. A).
11) Ausrichtung der Einstellmarkierungen (3)
kontrollieren (Abb. B).
12) Neue Spannrolle (2) einbauen: 
- Einstellnase (5) in Schlitz (6) von Motorblock

einrasten (Abb. D). 
- Die neue Scheibe (14) und neuen Mutter (13)

einbauen.
13) Neuen Zahnriemen (1) auf Kurbelwellenrad
setzen.
14) Unteres Steuergehäuse einbauen und dann
Kurbelwellenscheibe einbauen und festziehen.
15) Ausrichtung der Einstellmarkierungen (4)
kontrollieren (Abb. C). Einbau von Zahnriemen
in dieser Reihenfolge fortsetzen: Zahnrad der
Wasserpumpe, Spannrolle und Zahnrad der
Nockenwelle.
16) Zahnriemen (1) spannen.
- Einstellplatte (7) (Abb. D) von Spannrolle (2)

entgegen dem Uhrzeigersinn ......??????.
- Schließlich Einstellplatte (7) von Spannrolle

(2) entgegen dem Uhrzeigersinn ....????.
17) Den neuen Befestigungsmutter (13) des
Spannrolle (2) mit einem Drehmoment von
20 N.m anziehen (Abb. D).
18) Mit Kurbelwelle zwei Umdrehungen im
Uhrzeigersinn machen bis OT-Stellung erreicht
ist. Ausrichtung der Einstellmarkierungen (3)

(Abb. B) und (4) (Abb. C) kontrollieren.
19) Einstellung der Spannrolle (2) prüfen:
bewegliche Markierung (9) muss mit Kerbe
(11) ausgerichtet sein (Abb. G).
20) Wenn die Markierungen der Spannrolle
nicht übereinstimmen, Zahnriemen ausbauen.
Wiederholen Sie dann den Vorgang der
Spannungseinstellung ab Schritt 13).
21) Wiedereinbau der ausgebauten Elemente in
umgekehrter Reihenfolge vornehmen.
22) Kühlerkreislauf mit der vorgeschriebenen
Kühlflüssigkeit einfüllen 
23) Bei Betriebstemperatur des Motors
Dichtheit des Kreislaufs sorgfaltig prüfen.
Kühlflüssigkeit Niveau kontrollieren bei
abgekühltem Motor. (Raumtemperatur 20° C).

REMOVAL
1) Disconnecting the battery according to the
manufacturing guidelines.
2) Prepare the vehicle for the timing
replacement according to the manufacturing
guidelines.
3) Turn the crankshaft in the engine rotation
direction up to TDC. Check the alignment of the
timing marks of the camshaft sprocket (3)
(Fig. B) and of the crankshaft pulley (4) (Fig. C).
Note: If necessary, turn the crankshaft one
extra turn to align the marks.
4) Remove the crankshaft pulley.
5) Slacken the tensioner roller nut (13) (Fig. D)
and remove the timing belt.
6) Remove the tensioner roller (2).
7) Remove the stud (15) (Fig. A).
8) Removing the water pump (for VKMC
01113-1/2): firstly, bleed the cooling circuit,
check it is clean, and clean if required; secondly,
fully loosen the water pump fastening bolts
(16) and remove the pump (12) (Fig. A).

REFITTING
Caution: Carefully clean the bearing surfaces of
the tensioner roller.
9) Refitting the water pump: Firstly, fit the
new water pump (12), tighten the waterpump
bolts (16) to the torque of 15 N.m, then check
that the water pump pulley runs properly, and
has no hard or locking spots.
10) Fit and tighten the new stud (15) to the
torque of 15 N.m (Fig. A).
11) Check the alignment of the timing marks
(3) (Fig. B).
12) Fit the new tensioner roller (2): 
- Fit the positioning pin (5) in the hole (6) of

the engine block (Fig. D). 
- Fit the new washer (14) and the new nut (13)

(Fig. D).
13) Fit the new belt (1) on the crankshaft
sprocket.
14) Refit the lower timing casing and refit then
tighten the crankshaft pulley.
15) Check the alignment of the timing marks
(4) (Fig. C). Continue installing the belt in the
following order: water pump sprocket,
tensioner roller and camshaft sprocket.
16) Tighten the timing belt (1):
- Turn the adjustment dial (7) (Fig. D) of the

tensioner roller (2) anti-clockwise and
clockwise fully 5 times from maximum posi-
tion to maximum position by using the
wrench (8).

- Turn the adjustment dial (7) of the tensioner
roller (2) fully anti-clockwise and then
slacken the tensioner until the moving
pointer (9) is aligned with the notch (11)
(Fig. E).

17) Tighten the new fastening nut (13) of the
tensioner roller (2) to a torque of 20 N.m
(Fig. D).
18) Rotate the crankshaft two turns in the
engine rotation direction up to TDC. Check the
alignment of the marks (3) (Fig. B) and (4)
(Fig. C).

19) Check the tensioner roller setting (2): the
moving pointer (9) must be aligned with the
notch (11) to make sure the tension is set
(Fig. G).
20) If the marks of the tensioner roller are not
aligned, remove the timing belt. Then restart
the adjustment operation from step 13).
21) Refit the elements removed in reverse
order to removal. 
22) Fill the cooling circuit with the permanent
fluid recommended.
23) Check the circuit’s leak-tightness when the
engine reaches its running temperature and
secure the level of coolant when the engine is
at ambient temperature (20° C).

GB F D

NT 01020 
VKMA 01113 - VKMC 01113-1 /-2

VKMA 01113 = 1 x      + 1 x      + 1 x    + 1 x      + 1 x 

VKMC 01113-1 /-2 = 1 x      + 1 x      + 1 x    + 1 x      + 1 x      + 1 x      

= 90138x23 HSN = VKM 11113 (    = M10xM8x62       = 8.2x18x2       = M8)

= VKPC 81408 / VKPC 81620

(8) : T10020/U-30009A

(13) : 20 N.m
(15) : 15 N.m
(16) : 15 N.m

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must be fitted using tooling used by
these professionals. These instructions are NOT designed for private individuals. Any fitting operation not performed

by an automotive repair professional will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in
case of non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive property of SKF. Any
representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et    doivent être montés avec
les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas ces instructions ne sont destinées à des particuliers.

Tout montage non effectué par un professionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause
la société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la présente notice. Ce document
est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation, reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consen-
tement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich   bestimmt; sie müssen mit
Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für

Privatpersonen bestimmt. Für Montagen, die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden,
kann weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden, die jede Haftung im Fall
der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum
der Firma SKF. Jede Darstellung und Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“
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(4)  Blokkeergereedschap naaf 
(nr. 0606-AY).

(15)  Uitbouw-/Inbouw-gereed-
schap van de fuseekogel 
ophanging boven (FACOM 
SP.15070).

 – Vet (TOTAL N4128).
 –  Monteergereedschap  

onderste  fuseekogel 
ophanging (SKF TMFT 
33-B 30/55).

 – Product Loctite 7800.

–  Bevestigingsmoer van de transmis-
sie-as: 345 Nm

–  Bevestiging van de wielsensor: 10 Nm 
–  Bevestigingsschroef (5) van de steun 

van de remslang: 40 Nm
–  Moer van de stuurbekrachtigingss-

tang (8): 35 Nm
–  Bevestigingsmoer van de remklauw: 

30 Nm
–  Bevestigingsschroef van de 

remschijven: 10 Nm
–  Moer (9) van de stang van de 

stabilisatiebalk: 85 Nm
–  Bevestigingsschroef (10) van de 

stang van de stabilisatiebalk op de 
schokdempersteun: 205 Nm

–  Bevestigingsschroef (11) van de 
ophangingsdriehoek op de schok-
dempersteun: 75 Nm. Install Confidence

Dépose du pivot avant
ATTENTION ! : Le pivot avant doit être impérativement déposé
afin de faciliter le montage des rotules de suspension supérieure
et inférieure.
1. Placer le véhicule sur un pont élévateur.
2. Desserrer les écrous de fixation de la roue.
3. Lever et caler le véhicule, roues avant pendantes.
4. Déposer la roue, l'épingle et le capuchon métallique d'écrou de
fixation de l'arbre de transmission.
5. (Fig. B) : Immobiliser le moyeu en rotation à l'aide de l'outil (4).
6. Déposer l'écrou de fixation de l'arbre de transmission au moyeu. 
7. (Fig. C) : Déposer les vis de fixation (5) du support de flexible de
frein.
8. (Fig. C) : Déposer le capteur de roue (6).
9. (Fig. C) : Dégrafer et écarter le fil de capteur de roue (7).
10. (Fig. C) : Desserrer puis déposer l'écrou (8) de la biellette de
direction. Dégager ensuite la biellette de direction du pivot avant.
11. Desserrer puis déposer les écrous de fixation de l'étrier de
frein. Dégager l'étrier puis le suspendre.
12. Desserrer puis déposer les vis de fixation du disque de frein.
Déposer le disque de frein. 
13. (Fig. D) : Desserrer puis déposer l'écrou (9) de la biellette de
barre anti-devers. Dégager la partie inférieure de la biellette anti-
devers. 
14. (Fig. D) : Desserrer puis déposer la vis de fixation (10) main-
tenant l'amortisseur et la biellette de barre anti-devers. 
Nota : (Fig. D) : La dépose de la vis de fixation (10) est obligatoi-
re afin d'éviter la flexion de la tige d'amortisseur.
15. (Fig. D) : Desserrer puis déposer la fixation (11) du triangle de
suspension.
16. (Fig. E) : Tirer vers soi l'ensemble support d'amortisseur/pivot,
tout en maintenant la transmission, afin de le dégager du triangle
de suspension. Desserrer puis déposer ensuite les vis de fixa-
tions (12) et (13) de la rotule inférieure de suspension (1).
17. (Fig. F) : Desserrer puis déposer l'écrou de fixation (3) de la
rotule supérieure de suspension (2).
Nota : (Fig. F) : Lors de la dépose de l'écrou de fixation (3), veillez
à ne pas détériorer le soufflet de protection (14).
18. Maintenir la transmission suspendue. 
19. Déposer le pivot avant.

Dépose et repose de la rotule supérieure
de suspension
Dépose de la rotule supérieure de suspension
20. (Fig. G) : Placer l'outil (15) sur la rotule supérieure de suspen-
sion usagée (2). Desserrer puis déposer la rotule.
Repose de la rotule supérieure de suspension
21. (Fig. G) : Reposer la rotule supérieure neuve (2) à la main sur
le support d'amortisseur puis la serrer à l'aide de l'outil (15) au
couple de 15 daN.m.

Dépose et repose de la rotule inférieure
de suspension
AVIS IMPORTANT :
• Ne pas faire pivoter la rotule sur de grands débattements,
respecter les petites amplitudes de fonctionnement.
• Toute pièce ayant subi un choc et/ou tombée à terre ne doit
pas être montée.
• Vérifier sur la rotule neuve que la bague intérieure se trou-
ve bien au fond de son logement. 
• Lors des manipulations, le joint doit être protégé d'éventuel-
les coupures ou déchirures. 
• (Fig. J) : Les nervures (16) doivent être protégées des chocs
et déformations.
• Ne pas réutiliser une rotule de suspension usagée.

Dépose de la rotule inférieure de suspension
22. (Fig. H) : Déclipper le joint (17) à l'aide d'un tournevis fin.
23. (Fig. H) : En exerçant des mouvements de torsion sur le
corps (18) de la rotule à l'aide d'un outil adapté (exemple: tourne-
vis), extraire la rotule et les rouleaux.
Nota : (Fig. I) : la bague intérieure (19) de la rotule et le joint (17)
restent montés sur l'axe du pivot avant.
24. Déposer la bague intérieure (19) de la rotule et le joint (17) à
l'aide un arrache-moyeu (ou tout autre outil similaire).
Repose de la rotule inférieure de suspension (sur
le pivot avant)

25.(Fig. H) : Appliquer un cordon de graisse sur la lèvre du
joint (17) de la rotule (graisse Total N4128).
26. (Fig. J) : Afin d'assurer un bon centrage, pré-engager le roule-
ment de la rotule (1) sur l'axe du pivot avant (20).
27. Pour emmancher la rotule sur le pivot avant, placer un outil de
forme et de diamètre adaptés (exemple : bague, entretoise) sur la
zone d'application (voir zone grisée avec les flèches noires Fig. J) :
exercer l'effort presseur de manière uniforme dans l'axe du roule-
ment à l'aide d'un dispositif approprié (exemple : presse ou outil de
montage de rotule inférieure de suspension SKF).
! ATTENTION ! : Vérifier le bon montage de la rotule. L'axe du pivot
avant doit être emmanché jusqu'à ce qu'il y ait contact avec le fond
du logement de la rotule. La rotule inférieure de suspension est
alors quasiment bloquée en rotation (ne pas débloquer la rotule).

Repose du pivot avant
Nota : Remplacer les écrous Nylstop (écrous auto freinés) par des
écrous neufs.
28. Placer le pivot avant sur le support d'amortisseur : 
• (Fig. F) : la tige filetée (21) de la rotule supérieure de suspension

(2) s'introduit dans le trou situé en partie supérieure du pivot
avant. 

• (Fig. K) : les trous taraudés de la rotule de suspension inférieu-
re sont centrés sur les trous (22) de la partie inférieure du sup-
port d'amortisseur. 

! ATTENTION ! : Veillez à placer les nervures (16) (Fig. J) dans les
empreintes (23) (Fig. K) laissées par la rotule inférieure de
suspension usagée. 
29. (Fig. F) : Serrer l'écrou de fixation (3) de la rotule supérieure
de suspension au couple de 6 daN.m. 
Nota : Les vis de fixation (12) et (13) (Fig. E) de la rotule inférieu-
re de suspension doivent être enduites de frein filet avant leur ser-
rage. 
! ATTENTION ! : Les vis de fixation (12) (Fig.E) doivent être ser-
rées simultanément afin de débloquer progressivement la rotule
de suspension inférieure.
30. (Fig. E) : Serrer les vis de fixation (12) au couple de 17 daN.m.
31. (Fig. E) : Serrer la vis de fixation (13) au couple de 6,5 daN.m.
32. (Fig. E et Fig. F) : Le serrage de l'écrou de fixation (3), et des
vis (12) et (13) doit débloquer la rotule de suspension inférieure :
vérifier alors sa bonne rotation (cette opération doit aussi permet-
tre de répartir la graisse appliquée sur la lèvre du joint (17)
(Fig. H)).
33. Remontez les éléments restants dans le sens inverse des opé-
rations de dépose.
Couples de serrage à appliquer lors de la repose :
- Ecrou de fixation de l'arbre de transmission : 34,5 daN.m
- Fixation de capteur de roue : 1 daN.m 
- Vis de fixation (5) de support de flexible de frein : 4 daN.m
- Ecrou de biellette (8) de direction : 3,5 daN.m
- Ecrou de fixation d'étrier de frein : 3 daN.m
- Vis de fixation de disques de frein : 1 daN.m
- Ecrou (9) de biellette de barre anti-devers : 8,5 daN.m
- Vis de fixation (10) de la biellette de barre anti-devers sur sup-

port d'amortisseur : 20,5 daN.m
- Vis de fixation (11) du triangle de suspension sur support d'a-

mortisseur : 7,5 daN.m.

Ausbau von vorderem Drehzapfen
! ACHTUNG ! : Der Drehzapfen muss unbedingt ausgebaut
werden, um den Einbau des oberen und unteren Kugelgelenks der
Aufhängung zu erleichtern.
1. Fahrzeug auf Hebebühne stellen.
2. Radmuttern lösen.
3. Fahrzeug mit hängenden Vorderrädern anheben und sichern.
4. Rad sowie Splint und Schutzkappe von Befestigungsmutter der
Antriebswelle ausbauen.
5. (Abb. B): Blockieren der Nabe mit Hilfe von Werkzeug (4).
6. Befestigungsmutter der Antriebswelle an Nabe ausbauen. 
7. (Abb. C): Befestigungsschrauben (5) von Bremsleitungs-
halterung entfernen.
8. (Abb. C): Radsensor (6) ausbauen.
9. (Abb. C): Kabel (7) von Radsensor lösen und beiseite biegen.
10. (Abb. C): Mutter (8) der Spurstange lösen und dann entfernen.
Danach Spurstangenhebel vom vorderen Drehzapfen entfernen.
11. Befestigungsmuttern von Bremssattel lösen und dann
entfernen. Sattel freilegen und hängen lassen.
12. Befestigungsschrauben von Bremsscheibe lösen und dann
entfernen. Bremsscheibe ausbauen.
13. (Abb. D): Mutter (9) des Stabilisators lösen und dann
entfernen. Unteren Teil des Stabilisators freilegen.
14. (Abb. D): Befestigungsschraube (10) lösen und dann
entfernen während Stoßdämpfer und Stabilisator vom Quer-/
Traglenker festgehalten werden.
Hinweis: (Abb. D): Der Ausbau der Befestigungsschraube (10) ist
notwendig, um ein Durchbiegen des Trägers zu verhindern.
15. (Abb. D): Befestigung (11) von Querlenker lösen und dann
entfernen.
16. (Abb. E): Halterung von Stoßdämpfer/Drehzapfen zu sich
herziehen, indem die Antriebswelle festgehalten wird, damit sie
vom Querlenker entfernt wird. Befestigungsschrauben (12)
und (13) des unteren Kugelgelenks der Aufhängung (1) lösen und
dann entfernen.
17. (Abb. F): Befestigungsmutter (3) des oberen Kugelgelenks des
Trägers (2) lösen und entfernen.
Hinweis: (Abb. F): Beim Ausbau der Befestigungsmutter (3) ist
darauf zu achten, dass de Schutzbalg (14) nicht beschädigt wird.
18. Antriebswelle hängen lassen. 
19. Vorderen Drehzapfen ausbauen.

Ausbau und Einbau des oberen
Kugelgelenks der Aufhängung
Ausbau des oberen Kugelgelenks der Aufhängung
20. (Abb. G): Werkzeug (15) auf verschlissenes oberes Kugel-
gelenk (2) setzen. Kugelgelenk lösen und ausbauen.
Einbau des oberen Kugelgelenks der Aufhängung
21. (Abb. G): Neues oberes Kugelgelenk (2) von Hand auf
Halterung von Stoßdämpfer setzen und dann mit Werkzeug (15)
mit Drehmoment 150 Nm anziehen.

Ausbau und Einbau des unteren
Kugelgelenks der Aufhängung
WICHTIGER HINWEIS:
• Das Kugelgelenk nicht zu weit verdrehen. Der funktions-
bedingte geringe Ausschlag muss beachtet werden.
• Ein heruntergefallenes und/ oder angestoßenes Teil darf
nicht mehr eingebaut werden.
• Prüfen, ob sich beim neuen Kugelgelenk der Innenring ganz
hinten in seiner Aussparung befindet. 
• Die Dichtung muß vor eventuellen Beschädigungen geschützt
werden. 
• (Abb. J): Die Rippen (16) müssen ebenfalls vor Stößen und
Beschädigungen geschützt werden. 
• Ein verschlissenes Kugelgelenk nicht wieder benutzen
sondern erneuern/ austauschen.
Ausbau des unteren Kugelgelenks der Aufhängung
22. (Abb. H): Dichtung (17) mit schmalem Schraubendreher
herausdrücken.
23. (Abb. H): Durch Ausüben von Drehbewegungen auf den
Kugelgelenkkörper (18) mit geeignetem Werkzeug (z.B.:
Schraubendreher) das Kugelgelenk und die Rollen heraus-lösen.
Hinweis: (Abb. I): Der Innenring (19) des Kugelgelenks und die
Dichtung (17) bleiben auf der Achse des Drehzapfens montiert.
24. Innenring (19) des Kugelgelenks und die Dichtung (17) mit
Abzieher (oder ähnlichem Werkzeug) entfernen.
Einbau des unteren Kugelgelenks der Aufhängung
(auf vorderem Drehzapfen)

25.(Abb. H): Bringen Sie einen Fettring auf dem Dichtungsrand
der Kugel (17) auf (Schmiermittel TOTAL N4128).
26. (Abb. J): Damit eine gute Zentrierung gewährleistet ist, das
Lager des Kugelgelenks (1) schon vorher auf Achse des vorderen
Drehzapfens (20) aufsetzen.
27. Zum Aufdrücken des Kugelgelenks auf vorderen Drehzapfen
ein Werkzeug mit entsprechendem Durchmesser und geeigneter
Form (z.B.: Ring, Zwischenring) auf die gekennzeichnete Fläche
ansetzen (siehe graue Zone mit schwarzen Pfeilen in Abb. J): mit
einer geeigneten Vorrichtung (z.B.: Presse oder Montagewerkzeug
für unteres Kugelgelenk der Aufhängung SKF) gleichmäßig starken
Druck in Achsrichtung des Lagers ausüben.
! ACHTUNG ! : Korrekte Montage des Kugelgelenks prüfen. Die
Achse des vorderen Drehzapfens muss soweit aufgedrückt sein, bis
sie vollständig in die Aussparung des Kugelgelenks reicht und am
hinteren Ende anliegt. Das untere Kugelgelenk der Aufhängung ist
dann quasi in seiner Drehung blockiert (Kugelgelenk nicht lösen).

Einbau von vorderem Drehzapfen
Hinweis: Nylstop-Muttern (selbstsichernde Muttern) durch neue
ersetzen.
28. Vorderen Drehzapfen auf Halterung von Stoßdämpfer setzen: 
• (Abb. F): der Gewindestab (21) von oberem Kugelgelenk der

Aufhängung (2) wird in das Loch im oberen Teil des vorderen
Drehzapfens geführt. 

• (Abb. K): die Gewindebohrungen von unterem Kugelgelenk der
Aufhängung sind auf die Bohrungen (22) des unteren Teils der
Dämpferhalterung gerichtet. 

! ACHTUNG ! : Achten Sie darauf, dass die Rippen (16) (Abb. J) in
die Vertiefungen (23) (Abb. K) vom verschlissenen Kugelgelenk
passen. 
29. (Abb. F): Befestigungsmutter (3) von oberem Kugelgelenk der
Aufhängung mit Drehmoment 60 Nm anziehen.
Hinweis: Die Befestigungsschrauben (12) und (13) (Abb. E) von
unterem Kugelgelenk der Aufhängung müssen vor dem Einsetzen
mit Gewindedichtungskleber behandelt werden. 
! ACHTUNG ! : Die Befestigungsschrauben (12) (Abb. E) müssen
gleichzeitig angezogen werden, damit das Kugelgelenk der unteren
Aufhängung stufenweise gelockert wird.
30. (Abb. E): Befestigungsschrauben (12) mit Drehmoment 170
Nm anziehen.
31. (Abb. E): Befestigungsschraube (13) mit Drehmoment 65 Nm
anziehen.
32. (Abb. E und Abb. F): Das Festziehen der Befestigungs-
muttern (3) und der Schrauben (12) und (13) muss das untere
Kugelgelenk der Aufhängung freisetzen: Prüfen auf einwandfreie
Drehung (dieser Vorgang soll auch dazu dienen, das auf dem
Dichtungsrand (17) aufgebrachte Fett gut zu verteilen (Abb. H)).
33. Die restlichen Teile in umgekehrter Reihenfolge des Ausbaus
wiedereinbauen.
Beim Einbau zu beachtende Anziehdrehmomente:
- Befestigungsmutter der Antriebswelle: 345 Nm.
- Befestigung für Radsensor: 10 Nm.
- Befestigungsschrauben (5) von Bremsleitungshalterung: 40 Nm.
- Mutter (8) von Spurstangenhebel: 35 Nm.
- Befestigungsmutter von Bremssattel: 30 Nm.
- Befestigungsschrauben von Bremsscheiben: 10 Nm.
- Mutter (9) für Stabilisator: 85 Nm.
- Befestigungsschraube (10) vom Träger: 205 Nm.
- Befestigungsschraube (11) von Quer-/ Traglenker an Stoß-

dämpferhalterung: 75 Nm.

Removing the front knuckle
CAUTION: The front knuckle must be removed to facilitate the
mounting of the ball joint and lower suspension joint.
1. Place the vehicle on an elevator platform.
2. Loosen the bolts securing the wheel.
3. Raise and support the vehicle in a safe manner with the front
wheels clear of the platform.
4. Remove the wheel, the pin and the cover of the metal nut
securing the transmission shaft.
5. (Fig. B): Immobilise the rotating hub using the tool (4)
6. Remove the nut securing the transmission shaft to the hub. 
7. (Fig. C): Loosen the screws (5) securing the flexible brake hose.
8. (Fig. C): Remove the wheel sensor (6).
9. (Fig. C): Free and remove the wheel sensor wire (7).
10. (Fig. C): Loosen then remove the track rod end nut (8). Then
free the front pivot track rod end.
11. Loosen then remove the brake caliper securing nuts.
Disconnect and suspend the caliper.
12. Loosen then remove the brake disc retaining nuts. Remove the
brake disc.
13. (Fig. D): Loosen then remove the stabilizer link rod nut (9).
Remove the lower part of the stabilizer link. 
14. (Fig. D): Loosen then remove the holding screw (10) holding
the shock absorber and the stabilizer link rod. 
Note: (Fig. D): The holding screw (10) must be removed to avoid
bending the shock absorber rod.
15. (Fig. D): Loosen then remove the suspension wishbone
attachment (11).
16. (Fig. E): Pull the shock absorber/knuckle assembly towards you
while holding the transmission to pull it clear of the suspension
wishbone. Loosen then remove the retaining screws (12) and (13)
holding the lower suspension joint (1).
17. (Fig. F): Loosen then remove the retaining nut (3) holding the
ball joint (2).
Note: (Fig. F): When removing the retaining nut (3) make sure you
do not damage the cv joint boot (14).
18. Keep the transmission shaft supported. 
19. Remove the front knuckle.

Removing and refitting the ball joint
Removing the ball joint
20. (Fig. G): Place the tool (15) on the used ball joint (2). Loosen
then remove the joint.
Refitting the ball joint
21. (Fig. G): Mount the new ball joint (2) by hand on the shock
absorber support then tighten it using the tool (15) to a torque of
150 Nm.

Removing and refitting the lower
suspension joint
IMPORTANT:
• Never pivot the joint through a large angle; use only small
movements during assembly/disassembly, otherwise the
internal assembly may be disturbed.
• Any parts that have been subject to impact or have fallen on
the ground must not be fitted.
• On the new joint, check that the bearing inner ring is fully
pushed into the housing.
• The joint must be protected during handling against any cuts
or tears. 
• (Fig. J): The ribs (16) must be protected from impact and
deformation. 
• Do not re-use a dismounted suspension joint.
Removing the lower suspension joint
22. (Fig. H): Unclip the seal (17) using a fine screwdriver.
23. (Fig. H): Twisting the body (18) of the joint using a suitable tool
(example: a screwdriver), separate the joint and the rollers from
the front knuckle.
Note: (Fig. I): the internal ring (19) for the joint and the seal (17)
remain fitted on the axis of the front knuckle.
24. Remove the internal ring (19) for the joint and the seal (17)
using a hub extractor (or other similar tool).
Refitting the lower suspension joint (on the front
knuckle)

25.(Fig. H): Apply a line of grease to the ball joint's seal lip (17)
(Total N4128 grease).
26. (Fig. J): To ensure correct centring, pre-engage the joint
bearing (1) onto the front knuckle stub shaft (20).
27. Mount the joint fully onto the front knuckle stub shaft by using
a suitable tool, for example a ring or spacer of correct shape and
diameter to fit the application area (see the greyed out area with
the black arrows in Fig. J). Apply the mounting force in a uniform
manner, in line with the stub shaft, using an appropriate device
(example: a press, or SKF lower suspension joint mounting tool).
! CAUTION ! : Check that the joint is correctly fitted. The stub shaft
of the front knuckle must be pressed in until it is in contact with
the bottom of the joint housing. The lower suspension joint is then
almost blocked from rotation (do not release the joint).

Refitting the front knuckle
Note: Replace the original Nyloc nuts (self-threaded nuts) with
new nuts.
28. Place the front knuckle on the shock absorber support: 
• (Fig. F): the threaded rod (21) of the ball joint (2) is inserted into

the hold on the upper part of the front knuckle. 
• (Fig. K): the tapped holes of the lower suspension joint are

centred on the holes (22) of the lower part of the shock
absorber support. 

! CAUTION ! : Ensure that the ribs (16) (Fig. J) are placed in the
marks (23) (Fig. K) left by the used suspension's lower joint. 

29. (Fig. F): Tighten the nut (3) holding the ball joint using a torque
of 60 Nm.
Note: The retaining screws (12) and (13) (Fig. E) of the lower
suspension joint must be coated in thread lock paste before being
tightened. 
! CAUTION ! : The retaining screws (12) must be tightened
simultaneously in order to gradually release the lower suspension
joint.
30. (Fig. E): Tighten the retaining screws (12) to 170 Nm.
31. (Fig. E): Tighten the retaining screws (13) to 65 Nm.
32. (Fig. E and Fig. F): The tightening of the retaining nut (3) and
screws (12) and (13) must release the lower suspension joint.
Check that it moves correctly (This operation also enables the
grease applied to the seal lip (17) to be evenly distributed (Fig. H)).
33. Refit the remaining elements in the reverse sequence of
removal.
Torques to be applied during refitting:
- Transmission shaft fixing nut: 345 Nm
- Wheel sensor fixing: 10 Nm
- Flexible brake hose support fixing screws (5): 40 Nm
- Steering rod nut (8): 35 Nm
- Brake calliper fixing nut: 30 Nm
- Brake disc fixing screws: 10 Nm
- Stabilizer link rod nut (9): 85 Nm
- Screws (10) securing the stabilizer link rod to the shock

absorber support: 205 Nm
- Screws (11) securing the suspension wishbone to the shock

absorber support: 75 Nm.

COMPOSITION OF THE KITS
1. Lower suspension joint.
2. Ball joint.
3. Self-locking nut.

GB
OUTILLAGES SPÉCIFIQUES

4. Outil d'immobilisation de moyeu (n°0606-
AY).
15. Outil de dépose/repose de rotule supé-
rieure de suspension (Facom SP.15070).
- Graisse (Total N4128).
- Outil de montage de rotule inférieure de
suspension (SKF TMFT 33-B 30/55).

- Produit Loctite 7800.

SPECIAL TOOLS
4. Hub locking tool (No. 0606-AY).
15. Ball joint removal / refitting tool (Facom
SP.150707).
- Grease (Total N4128).
- Lower suspension joint mounting tool (SKF
TMFT 33-B 30/55).
- Loctite product 7800.

COMPOSITION DES KITS
1. Rotule inférieure de suspension.
2. Rotule supérieure de suspension.
3. Écrou autofreiné.

F
NOTWENDIGES SPEZIALWEKZEUG

4. Feststellwerkzeug der Nabe (Nr. 0606-AY).
15. Werkzeug für Ausbau / Einbau des
oberen Kugelgelenks der Aufhängung (Facom
SP.15070).
- Fett (Total N4128).
- Montagewerkzeug für unteres Kugelgelenk
der Aufhängung (SKF TMFT 33-B 30/55).
- Produkt Loctite 7800 (ein Zink-Spray).

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Unteren Kugelgelenks.
2. Oberen Kugelgelenk.
3. Selbstsichernde mutter.
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NT 13001
VKD 13500 - VKDS 13500

VKD 13500 = (1) x 1

VKDS 13500 = (1) x 1 + (2)  x 1 + (3)      M14 x 1
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NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“

GB F DNT 13001
GB - INSTALLATION INSTRUCTIONS
F - INSTRUCTIONS DE MONTAGE
D - EINBAUANLEITUNG
I - ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
SP - INSTRUCCIONES DE MONTAJE
NL - MONTAGEINSTRUCTIES
S - MONTERINGS INSTRUKTION

IMPORTANT NOTE: The condition of the seal
contact surface on the front knuckle is critical to the durability

of the replacement parts. The following instructions must be
followed exactly.
If the ball joint support surface located on the front knuckle (see
the hatched area Fig. J) is severely damaged, replace the front
knuckle and proceed from step n.25. If not, proceed according

to the following instructions.

! CAUTION ! : The following operations must be
carried out before fitting the lower suspension ball joint: 

- Clean, then remove the grease from the ball joint support
surface located on the front knuckle to remove all traces of
corrosion. Allow the support surface to dry. 

- Protect the stub shaft of the front knuckle with rubber tape.
- Evenly spray Loctite 7800 on the seal contact surface of the

front knuckle (NB. the Loctite must not be applied on the
whole knuckle).

- Allow the Loctite 7800 to dry for 10 to 15 minutes
- Repeat the application of the Loctite 7800 three more times,

allowing 10- 15 minutes drying time between each application
(four layers of Loctite 7800 are therefore applied in total).

- Remove the rubber tape from the stub shaft of the front
knuckle.

NOTA IMPORTANT : L'état de la surface d'appui de
la rotule située sur le pivot avant conditionne fortement la

durée de vie des pièces remplacées. Les instructions suivantes
doivent être impérativement suivies.
Si la surface d'appui de la rotule située sur le pivot avant (voir

partie hachurée Fig. J) est fortement détériorée, alors il

faut procéder au remplacement du pivot avant et
poursuivre à partir de l'étape n° 25. Sinon suivre les instruc-

tions suivantes.
! ATTENTION ! : Veuillez effectuer les opérations suivantes avant
de procéder au montage de la rotule inférieure de suspension :
- Nettoyer puis dégraisser la surface d'appui de la rotule située

sur le pivot avant afin de retirer toute trace de corrosion.
Laisser sécher la surface d'appui.

- Protéger l'axe du pivot avant avec du ruban adhésif.
- Vaporiser uniformément le produit Loctite 7800 sur la surface

d'appui de la rotule sur le pivot avant (le produit ne doit pas
être appliqué sur l'ensemble du pivot).

- Laisser sécher 10 à 15 minutes puis vaporiser à nouveau trois
couches du produit Loctite 7800 (il faut vaporiser quatre cou-
ches de produit Loctite 7800 au total). 

- Oter le ruban adhésif de l'axe du pivot avant.

WICHTIGER HINWEIS: Der Zustand der Auflagefläche
am vorderen Drehzapfen ist entscheidend für die Haltbarkeit der

Ersatzteile. Die folgenden Anweisungen sind genauestens

zu befolgen.
Falls die Auflagefläche der auf dem vorderen Drehzapfen

befindlichen Kugel (siehe schraffierter Teil in Abb. J) stark
abgenutzt ist, muss der vordere Drehzapfen erneuert und dann
ab Schritt Nr. 25 weitergemacht werden. Ansonsten folgende
Anweisungen befolgen.
! ACHTUNG ! : Vor der Montage des unteren Kugelgelenks der
Aufhängung sind folgende Handgriffe erforderlich: 
- Reinigen und entfetten Sie  Auflagefläche der Kugel auf dem

vorderen Bolzen, um alle Korrosionsspuren zu entfernen. Die
Auflagefläche trocknen lassen.

- Die Achse des Drehzapfens mit Klebeband schützen.
- Das Produkt Loctite 7800 gleichmäßig auf die Auflagefläche der

Kugel von vorderem Drehzapfen sprühen (das Produkt darf
nicht auf den gesamten Drehzapfen gesprüht werden).

- 10 bis 15 Minuten trocknen lassen und erneut drei Schichten
Loctite 7800 auftragen (insgesamt müssen es vier Schichten
Loctite 7800 sein). 

- Klebeband von vorderer Drehzapfenache entfernen.
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Dépose du pivot avant
ATTENTION ! : Le pivot avant doit être impérativement déposé
afin de faciliter le montage des rotules de suspension supérieure
et inférieure.
1. Placer le véhicule sur un pont élévateur.
2. Desserrer les écrous de fixation de la roue.
3. Lever et caler le véhicule, roues avant pendantes.
4. Déposer la roue, l'épingle et le capuchon métallique d'écrou de
fixation de l'arbre de transmission.
5. (Fig. B) : Immobiliser le moyeu en rotation à l'aide de l'outil (4).
6. Déposer l'écrou de fixation de l'arbre de transmission au moyeu. 
7. (Fig. C) : Déposer les vis de fixation (5) du support de flexible de
frein.
8. (Fig. C) : Déposer le capteur de roue (6).
9. (Fig. C) : Dégrafer et écarter le fil de capteur de roue (7).
10. (Fig. C) : Desserrer puis déposer l'écrou (8) de la biellette de
direction. Dégager ensuite la biellette de direction du pivot avant.
11. Desserrer puis déposer les écrous de fixation de l'étrier de
frein. Dégager l'étrier puis le suspendre.
12. Desserrer puis déposer les vis de fixation du disque de frein.
Déposer le disque de frein. 
13. (Fig. D) : Desserrer puis déposer l'écrou (9) de la biellette de
barre anti-devers. Dégager la partie inférieure de la biellette anti-
devers. 
14. (Fig. D) : Desserrer puis déposer la vis de fixation (10) main-
tenant l'amortisseur et la biellette de barre anti-devers. 
Nota : (Fig. D) : La dépose de la vis de fixation (10) est obligatoi-
re afin d'éviter la flexion de la tige d'amortisseur.
15. (Fig. D) : Desserrer puis déposer la fixation (11) du triangle de
suspension.
16. (Fig. E) : Tirer vers soi l'ensemble support d'amortisseur/pivot,
tout en maintenant la transmission, afin de le dégager du triangle
de suspension. Desserrer puis déposer ensuite les vis de fixa-
tions (12) et (13) de la rotule inférieure de suspension (1).
17. (Fig. F) : Desserrer puis déposer l'écrou de fixation (3) de la
rotule supérieure de suspension (2).
Nota : (Fig. F) : Lors de la dépose de l'écrou de fixation (3), veillez
à ne pas détériorer le soufflet de protection (14).
18. Maintenir la transmission suspendue. 
19. Déposer le pivot avant.

Dépose et repose de la rotule supérieure
de suspension
Dépose de la rotule supérieure de suspension
20. (Fig. G) : Placer l'outil (15) sur la rotule supérieure de suspen-
sion usagée (2). Desserrer puis déposer la rotule.
Repose de la rotule supérieure de suspension
21. (Fig. G) : Reposer la rotule supérieure neuve (2) à la main sur
le support d'amortisseur puis la serrer à l'aide de l'outil (15) au
couple de 15 daN.m.

Dépose et repose de la rotule inférieure
de suspension
AVIS IMPORTANT :
• Ne pas faire pivoter la rotule sur de grands débattements,
respecter les petites amplitudes de fonctionnement.
• Toute pièce ayant subi un choc et/ou tombée à terre ne doit
pas être montée.
• Vérifier sur la rotule neuve que la bague intérieure se trou-
ve bien au fond de son logement. 
• Lors des manipulations, le joint doit être protégé d'éventuel-
les coupures ou déchirures. 
• (Fig. J) : Les nervures (16) doivent être protégées des chocs
et déformations.
• Ne pas réutiliser une rotule de suspension usagée.

Dépose de la rotule inférieure de suspension
22. (Fig. H) : Déclipper le joint (17) à l'aide d'un tournevis fin.
23. (Fig. H) : En exerçant des mouvements de torsion sur le
corps (18) de la rotule à l'aide d'un outil adapté (exemple: tourne-
vis), extraire la rotule et les rouleaux.
Nota : (Fig. I) : la bague intérieure (19) de la rotule et le joint (17)
restent montés sur l'axe du pivot avant.
24. Déposer la bague intérieure (19) de la rotule et le joint (17) à
l'aide un arrache-moyeu (ou tout autre outil similaire).
Repose de la rotule inférieure de suspension (sur
le pivot avant)

25.(Fig. H) : Appliquer un cordon de graisse sur la lèvre du
joint (17) de la rotule (graisse Total N4128).
26. (Fig. J) : Afin d'assurer un bon centrage, pré-engager le roule-
ment de la rotule (1) sur l'axe du pivot avant (20).
27. Pour emmancher la rotule sur le pivot avant, placer un outil de
forme et de diamètre adaptés (exemple : bague, entretoise) sur la
zone d'application (voir zone grisée avec les flèches noires Fig. J) :
exercer l'effort presseur de manière uniforme dans l'axe du roule-
ment à l'aide d'un dispositif approprié (exemple : presse ou outil de
montage de rotule inférieure de suspension SKF).
! ATTENTION ! : Vérifier le bon montage de la rotule. L'axe du pivot
avant doit être emmanché jusqu'à ce qu'il y ait contact avec le fond
du logement de la rotule. La rotule inférieure de suspension est
alors quasiment bloquée en rotation (ne pas débloquer la rotule).

Repose du pivot avant
Nota : Remplacer les écrous Nylstop (écrous auto freinés) par des
écrous neufs.
28. Placer le pivot avant sur le support d'amortisseur : 
• (Fig. F) : la tige filetée (21) de la rotule supérieure de suspension

(2) s'introduit dans le trou situé en partie supérieure du pivot
avant. 

• (Fig. K) : les trous taraudés de la rotule de suspension inférieu-
re sont centrés sur les trous (22) de la partie inférieure du sup-
port d'amortisseur. 

! ATTENTION ! : Veillez à placer les nervures (16) (Fig. J) dans les
empreintes (23) (Fig. K) laissées par la rotule inférieure de
suspension usagée. 
29. (Fig. F) : Serrer l'écrou de fixation (3) de la rotule supérieure
de suspension au couple de 6 daN.m. 
Nota : Les vis de fixation (12) et (13) (Fig. E) de la rotule inférieu-
re de suspension doivent être enduites de frein filet avant leur ser-
rage. 
! ATTENTION ! : Les vis de fixation (12) (Fig.E) doivent être ser-
rées simultanément afin de débloquer progressivement la rotule
de suspension inférieure.
30. (Fig. E) : Serrer les vis de fixation (12) au couple de 17 daN.m.
31. (Fig. E) : Serrer la vis de fixation (13) au couple de 6,5 daN.m.
32. (Fig. E et Fig. F) : Le serrage de l'écrou de fixation (3), et des
vis (12) et (13) doit débloquer la rotule de suspension inférieure :
vérifier alors sa bonne rotation (cette opération doit aussi permet-
tre de répartir la graisse appliquée sur la lèvre du joint (17)
(Fig. H)).
33. Remontez les éléments restants dans le sens inverse des opé-
rations de dépose.
Couples de serrage à appliquer lors de la repose :
- Ecrou de fixation de l'arbre de transmission : 34,5 daN.m
- Fixation de capteur de roue : 1 daN.m 
- Vis de fixation (5) de support de flexible de frein : 4 daN.m
- Ecrou de biellette (8) de direction : 3,5 daN.m
- Ecrou de fixation d'étrier de frein : 3 daN.m
- Vis de fixation de disques de frein : 1 daN.m
- Ecrou (9) de biellette de barre anti-devers : 8,5 daN.m
- Vis de fixation (10) de la biellette de barre anti-devers sur sup-

port d'amortisseur : 20,5 daN.m
- Vis de fixation (11) du triangle de suspension sur support d'a-

mortisseur : 7,5 daN.m.

Ausbau von vorderem Drehzapfen
! ACHTUNG ! : Der Drehzapfen muss unbedingt ausgebaut
werden, um den Einbau des oberen und unteren Kugelgelenks der
Aufhängung zu erleichtern.
1. Fahrzeug auf Hebebühne stellen.
2. Radmuttern lösen.
3. Fahrzeug mit hängenden Vorderrädern anheben und sichern.
4. Rad sowie Splint und Schutzkappe von Befestigungsmutter der
Antriebswelle ausbauen.
5. (Abb. B): Blockieren der Nabe mit Hilfe von Werkzeug (4).
6. Befestigungsmutter der Antriebswelle an Nabe ausbauen. 
7. (Abb. C): Befestigungsschrauben (5) von Bremsleitungs-
halterung entfernen.
8. (Abb. C): Radsensor (6) ausbauen.
9. (Abb. C): Kabel (7) von Radsensor lösen und beiseite biegen.
10. (Abb. C): Mutter (8) der Spurstange lösen und dann entfernen.
Danach Spurstangenhebel vom vorderen Drehzapfen entfernen.
11. Befestigungsmuttern von Bremssattel lösen und dann
entfernen. Sattel freilegen und hängen lassen.
12. Befestigungsschrauben von Bremsscheibe lösen und dann
entfernen. Bremsscheibe ausbauen.
13. (Abb. D): Mutter (9) des Stabilisators lösen und dann
entfernen. Unteren Teil des Stabilisators freilegen.
14. (Abb. D): Befestigungsschraube (10) lösen und dann
entfernen während Stoßdämpfer und Stabilisator vom Quer-/
Traglenker festgehalten werden.
Hinweis: (Abb. D): Der Ausbau der Befestigungsschraube (10) ist
notwendig, um ein Durchbiegen des Trägers zu verhindern.
15. (Abb. D): Befestigung (11) von Querlenker lösen und dann
entfernen.
16. (Abb. E): Halterung von Stoßdämpfer/Drehzapfen zu sich
herziehen, indem die Antriebswelle festgehalten wird, damit sie
vom Querlenker entfernt wird. Befestigungsschrauben (12)
und (13) des unteren Kugelgelenks der Aufhängung (1) lösen und
dann entfernen.
17. (Abb. F): Befestigungsmutter (3) des oberen Kugelgelenks des
Trägers (2) lösen und entfernen.
Hinweis: (Abb. F): Beim Ausbau der Befestigungsmutter (3) ist
darauf zu achten, dass de Schutzbalg (14) nicht beschädigt wird.
18. Antriebswelle hängen lassen. 
19. Vorderen Drehzapfen ausbauen.

Ausbau und Einbau des oberen
Kugelgelenks der Aufhängung
Ausbau des oberen Kugelgelenks der Aufhängung
20. (Abb. G): Werkzeug (15) auf verschlissenes oberes Kugel-
gelenk (2) setzen. Kugelgelenk lösen und ausbauen.
Einbau des oberen Kugelgelenks der Aufhängung
21. (Abb. G): Neues oberes Kugelgelenk (2) von Hand auf
Halterung von Stoßdämpfer setzen und dann mit Werkzeug (15)
mit Drehmoment 150 Nm anziehen.

Ausbau und Einbau des unteren
Kugelgelenks der Aufhängung
WICHTIGER HINWEIS:
• Das Kugelgelenk nicht zu weit verdrehen. Der funktions-
bedingte geringe Ausschlag muss beachtet werden.
• Ein heruntergefallenes und/ oder angestoßenes Teil darf
nicht mehr eingebaut werden.
• Prüfen, ob sich beim neuen Kugelgelenk der Innenring ganz
hinten in seiner Aussparung befindet. 
• Die Dichtung muß vor eventuellen Beschädigungen geschützt
werden. 
• (Abb. J): Die Rippen (16) müssen ebenfalls vor Stößen und
Beschädigungen geschützt werden. 
• Ein verschlissenes Kugelgelenk nicht wieder benutzen
sondern erneuern/ austauschen.
Ausbau des unteren Kugelgelenks der Aufhängung
22. (Abb. H): Dichtung (17) mit schmalem Schraubendreher
herausdrücken.
23. (Abb. H): Durch Ausüben von Drehbewegungen auf den
Kugelgelenkkörper (18) mit geeignetem Werkzeug (z.B.:
Schraubendreher) das Kugelgelenk und die Rollen heraus-lösen.
Hinweis: (Abb. I): Der Innenring (19) des Kugelgelenks und die
Dichtung (17) bleiben auf der Achse des Drehzapfens montiert.
24. Innenring (19) des Kugelgelenks und die Dichtung (17) mit
Abzieher (oder ähnlichem Werkzeug) entfernen.
Einbau des unteren Kugelgelenks der Aufhängung
(auf vorderem Drehzapfen)

25.(Abb. H): Bringen Sie einen Fettring auf dem Dichtungsrand
der Kugel (17) auf (Schmiermittel TOTAL N4128).
26. (Abb. J): Damit eine gute Zentrierung gewährleistet ist, das
Lager des Kugelgelenks (1) schon vorher auf Achse des vorderen
Drehzapfens (20) aufsetzen.
27. Zum Aufdrücken des Kugelgelenks auf vorderen Drehzapfen
ein Werkzeug mit entsprechendem Durchmesser und geeigneter
Form (z.B.: Ring, Zwischenring) auf die gekennzeichnete Fläche
ansetzen (siehe graue Zone mit schwarzen Pfeilen in Abb. J): mit
einer geeigneten Vorrichtung (z.B.: Presse oder Montagewerkzeug
für unteres Kugelgelenk der Aufhängung SKF) gleichmäßig starken
Druck in Achsrichtung des Lagers ausüben.
! ACHTUNG ! : Korrekte Montage des Kugelgelenks prüfen. Die
Achse des vorderen Drehzapfens muss soweit aufgedrückt sein, bis
sie vollständig in die Aussparung des Kugelgelenks reicht und am
hinteren Ende anliegt. Das untere Kugelgelenk der Aufhängung ist
dann quasi in seiner Drehung blockiert (Kugelgelenk nicht lösen).

Einbau von vorderem Drehzapfen
Hinweis: Nylstop-Muttern (selbstsichernde Muttern) durch neue
ersetzen.
28. Vorderen Drehzapfen auf Halterung von Stoßdämpfer setzen: 
• (Abb. F): der Gewindestab (21) von oberem Kugelgelenk der

Aufhängung (2) wird in das Loch im oberen Teil des vorderen
Drehzapfens geführt. 

• (Abb. K): die Gewindebohrungen von unterem Kugelgelenk der
Aufhängung sind auf die Bohrungen (22) des unteren Teils der
Dämpferhalterung gerichtet. 

! ACHTUNG ! : Achten Sie darauf, dass die Rippen (16) (Abb. J) in
die Vertiefungen (23) (Abb. K) vom verschlissenen Kugelgelenk
passen. 
29. (Abb. F): Befestigungsmutter (3) von oberem Kugelgelenk der
Aufhängung mit Drehmoment 60 Nm anziehen.
Hinweis: Die Befestigungsschrauben (12) und (13) (Abb. E) von
unterem Kugelgelenk der Aufhängung müssen vor dem Einsetzen
mit Gewindedichtungskleber behandelt werden. 
! ACHTUNG ! : Die Befestigungsschrauben (12) (Abb. E) müssen
gleichzeitig angezogen werden, damit das Kugelgelenk der unteren
Aufhängung stufenweise gelockert wird.
30. (Abb. E): Befestigungsschrauben (12) mit Drehmoment 170
Nm anziehen.
31. (Abb. E): Befestigungsschraube (13) mit Drehmoment 65 Nm
anziehen.
32. (Abb. E und Abb. F): Das Festziehen der Befestigungs-
muttern (3) und der Schrauben (12) und (13) muss das untere
Kugelgelenk der Aufhängung freisetzen: Prüfen auf einwandfreie
Drehung (dieser Vorgang soll auch dazu dienen, das auf dem
Dichtungsrand (17) aufgebrachte Fett gut zu verteilen (Abb. H)).
33. Die restlichen Teile in umgekehrter Reihenfolge des Ausbaus
wiedereinbauen.
Beim Einbau zu beachtende Anziehdrehmomente:
- Befestigungsmutter der Antriebswelle: 345 Nm.
- Befestigung für Radsensor: 10 Nm.
- Befestigungsschrauben (5) von Bremsleitungshalterung: 40 Nm.
- Mutter (8) von Spurstangenhebel: 35 Nm.
- Befestigungsmutter von Bremssattel: 30 Nm.
- Befestigungsschrauben von Bremsscheiben: 10 Nm.
- Mutter (9) für Stabilisator: 85 Nm.
- Befestigungsschraube (10) vom Träger: 205 Nm.
- Befestigungsschraube (11) von Quer-/ Traglenker an Stoß-

dämpferhalterung: 75 Nm.

Removing the front knuckle
CAUTION: The front knuckle must be removed to facilitate the
mounting of the ball joint and lower suspension joint.
1. Place the vehicle on an elevator platform.
2. Loosen the bolts securing the wheel.
3. Raise and support the vehicle in a safe manner with the front
wheels clear of the platform.
4. Remove the wheel, the pin and the cover of the metal nut
securing the transmission shaft.
5. (Fig. B): Immobilise the rotating hub using the tool (4)
6. Remove the nut securing the transmission shaft to the hub. 
7. (Fig. C): Loosen the screws (5) securing the flexible brake hose.
8. (Fig. C): Remove the wheel sensor (6).
9. (Fig. C): Free and remove the wheel sensor wire (7).
10. (Fig. C): Loosen then remove the track rod end nut (8). Then
free the front pivot track rod end.
11. Loosen then remove the brake caliper securing nuts.
Disconnect and suspend the caliper.
12. Loosen then remove the brake disc retaining nuts. Remove the
brake disc.
13. (Fig. D): Loosen then remove the stabilizer link rod nut (9).
Remove the lower part of the stabilizer link. 
14. (Fig. D): Loosen then remove the holding screw (10) holding
the shock absorber and the stabilizer link rod. 
Note: (Fig. D): The holding screw (10) must be removed to avoid
bending the shock absorber rod.
15. (Fig. D): Loosen then remove the suspension wishbone
attachment (11).
16. (Fig. E): Pull the shock absorber/knuckle assembly towards you
while holding the transmission to pull it clear of the suspension
wishbone. Loosen then remove the retaining screws (12) and (13)
holding the lower suspension joint (1).
17. (Fig. F): Loosen then remove the retaining nut (3) holding the
ball joint (2).
Note: (Fig. F): When removing the retaining nut (3) make sure you
do not damage the cv joint boot (14).
18. Keep the transmission shaft supported. 
19. Remove the front knuckle.

Removing and refitting the ball joint
Removing the ball joint
20. (Fig. G): Place the tool (15) on the used ball joint (2). Loosen
then remove the joint.
Refitting the ball joint
21. (Fig. G): Mount the new ball joint (2) by hand on the shock
absorber support then tighten it using the tool (15) to a torque of
150 Nm.

Removing and refitting the lower
suspension joint
IMPORTANT:
• Never pivot the joint through a large angle; use only small
movements during assembly/disassembly, otherwise the
internal assembly may be disturbed.
• Any parts that have been subject to impact or have fallen on
the ground must not be fitted.
• On the new joint, check that the bearing inner ring is fully
pushed into the housing.
• The joint must be protected during handling against any cuts
or tears. 
• (Fig. J): The ribs (16) must be protected from impact and
deformation. 
• Do not re-use a dismounted suspension joint.
Removing the lower suspension joint
22. (Fig. H): Unclip the seal (17) using a fine screwdriver.
23. (Fig. H): Twisting the body (18) of the joint using a suitable tool
(example: a screwdriver), separate the joint and the rollers from
the front knuckle.
Note: (Fig. I): the internal ring (19) for the joint and the seal (17)
remain fitted on the axis of the front knuckle.
24. Remove the internal ring (19) for the joint and the seal (17)
using a hub extractor (or other similar tool).
Refitting the lower suspension joint (on the front
knuckle)

25.(Fig. H): Apply a line of grease to the ball joint's seal lip (17)
(Total N4128 grease).
26. (Fig. J): To ensure correct centring, pre-engage the joint
bearing (1) onto the front knuckle stub shaft (20).
27. Mount the joint fully onto the front knuckle stub shaft by using
a suitable tool, for example a ring or spacer of correct shape and
diameter to fit the application area (see the greyed out area with
the black arrows in Fig. J). Apply the mounting force in a uniform
manner, in line with the stub shaft, using an appropriate device
(example: a press, or SKF lower suspension joint mounting tool).
! CAUTION ! : Check that the joint is correctly fitted. The stub shaft
of the front knuckle must be pressed in until it is in contact with
the bottom of the joint housing. The lower suspension joint is then
almost blocked from rotation (do not release the joint).

Refitting the front knuckle
Note: Replace the original Nyloc nuts (self-threaded nuts) with
new nuts.
28. Place the front knuckle on the shock absorber support: 
• (Fig. F): the threaded rod (21) of the ball joint (2) is inserted into

the hold on the upper part of the front knuckle. 
• (Fig. K): the tapped holes of the lower suspension joint are

centred on the holes (22) of the lower part of the shock
absorber support. 

! CAUTION ! : Ensure that the ribs (16) (Fig. J) are placed in the
marks (23) (Fig. K) left by the used suspension's lower joint. 

29. (Fig. F): Tighten the nut (3) holding the ball joint using a torque
of 60 Nm.
Note: The retaining screws (12) and (13) (Fig. E) of the lower
suspension joint must be coated in thread lock paste before being
tightened. 
! CAUTION ! : The retaining screws (12) must be tightened
simultaneously in order to gradually release the lower suspension
joint.
30. (Fig. E): Tighten the retaining screws (12) to 170 Nm.
31. (Fig. E): Tighten the retaining screws (13) to 65 Nm.
32. (Fig. E and Fig. F): The tightening of the retaining nut (3) and
screws (12) and (13) must release the lower suspension joint.
Check that it moves correctly (This operation also enables the
grease applied to the seal lip (17) to be evenly distributed (Fig. H)).
33. Refit the remaining elements in the reverse sequence of
removal.
Torques to be applied during refitting:
- Transmission shaft fixing nut: 345 Nm
- Wheel sensor fixing: 10 Nm
- Flexible brake hose support fixing screws (5): 40 Nm
- Steering rod nut (8): 35 Nm
- Brake calliper fixing nut: 30 Nm
- Brake disc fixing screws: 10 Nm
- Stabilizer link rod nut (9): 85 Nm
- Screws (10) securing the stabilizer link rod to the shock

absorber support: 205 Nm
- Screws (11) securing the suspension wishbone to the shock

absorber support: 75 Nm.

COMPOSITION OF THE KITS
1. Lower suspension joint.
2. Ball joint.
3. Self-locking nut.

GB
OUTILLAGES SPÉCIFIQUES

4. Outil d'immobilisation de moyeu (n°0606-
AY).
15. Outil de dépose/repose de rotule supé-
rieure de suspension (Facom SP.15070).
- Graisse (Total N4128).
- Outil de montage de rotule inférieure de
suspension (SKF TMFT 33-B 30/55).

- Produit Loctite 7800.

SPECIAL TOOLS
4. Hub locking tool (No. 0606-AY).
15. Ball joint removal / refitting tool (Facom
SP.150707).
- Grease (Total N4128).
- Lower suspension joint mounting tool (SKF
TMFT 33-B 30/55).
- Loctite product 7800.

COMPOSITION DES KITS
1. Rotule inférieure de suspension.
2. Rotule supérieure de suspension.
3. Écrou autofreiné.

F
NOTWENDIGES SPEZIALWEKZEUG

4. Feststellwerkzeug der Nabe (Nr. 0606-AY).
15. Werkzeug für Ausbau / Einbau des
oberen Kugelgelenks der Aufhängung (Facom
SP.15070).
- Fett (Total N4128).
- Montagewerkzeug für unteres Kugelgelenk
der Aufhängung (SKF TMFT 33-B 30/55).
- Produkt Loctite 7800 (ein Zink-Spray).

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Unteren Kugelgelenks.
2. Oberen Kugelgelenk.
3. Selbstsichernde mutter.

D

NT 13001
VKD 13500 - VKDS 13500

VKD 13500 = (1) x 1

VKDS 13500 = (1) x 1 + (2)  x 1 + (3)      M14 x 1
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NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“

GB F DNT 13001
GB - INSTALLATION INSTRUCTIONS
F - INSTRUCTIONS DE MONTAGE
D - EINBAUANLEITUNG
I - ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
SP - INSTRUCCIONES DE MONTAJE
NL - MONTAGEINSTRUCTIES
S - MONTERINGS INSTRUKTION

IMPORTANT NOTE: The condition of the seal
contact surface on the front knuckle is critical to the durability

of the replacement parts. The following instructions must be
followed exactly.
If the ball joint support surface located on the front knuckle (see
the hatched area Fig. J) is severely damaged, replace the front
knuckle and proceed from step n.25. If not, proceed according

to the following instructions.

! CAUTION ! : The following operations must be
carried out before fitting the lower suspension ball joint: 

- Clean, then remove the grease from the ball joint support
surface located on the front knuckle to remove all traces of
corrosion. Allow the support surface to dry. 

- Protect the stub shaft of the front knuckle with rubber tape.
- Evenly spray Loctite 7800 on the seal contact surface of the

front knuckle (NB. the Loctite must not be applied on the
whole knuckle).

- Allow the Loctite 7800 to dry for 10 to 15 minutes
- Repeat the application of the Loctite 7800 three more times,

allowing 10- 15 minutes drying time between each application
(four layers of Loctite 7800 are therefore applied in total).

- Remove the rubber tape from the stub shaft of the front
knuckle.

NOTA IMPORTANT : L'état de la surface d'appui de
la rotule située sur le pivot avant conditionne fortement la

durée de vie des pièces remplacées. Les instructions suivantes
doivent être impérativement suivies.
Si la surface d'appui de la rotule située sur le pivot avant (voir

partie hachurée Fig. J) est fortement détériorée, alors il

faut procéder au remplacement du pivot avant et
poursuivre à partir de l'étape n° 25. Sinon suivre les instruc-

tions suivantes.
! ATTENTION ! : Veuillez effectuer les opérations suivantes avant
de procéder au montage de la rotule inférieure de suspension :
- Nettoyer puis dégraisser la surface d'appui de la rotule située

sur le pivot avant afin de retirer toute trace de corrosion.
Laisser sécher la surface d'appui.

- Protéger l'axe du pivot avant avec du ruban adhésif.
- Vaporiser uniformément le produit Loctite 7800 sur la surface

d'appui de la rotule sur le pivot avant (le produit ne doit pas
être appliqué sur l'ensemble du pivot).

- Laisser sécher 10 à 15 minutes puis vaporiser à nouveau trois
couches du produit Loctite 7800 (il faut vaporiser quatre cou-
ches de produit Loctite 7800 au total). 

- Oter le ruban adhésif de l'axe du pivot avant.

WICHTIGER HINWEIS: Der Zustand der Auflagefläche
am vorderen Drehzapfen ist entscheidend für die Haltbarkeit der

Ersatzteile. Die folgenden Anweisungen sind genauestens

zu befolgen.
Falls die Auflagefläche der auf dem vorderen Drehzapfen

befindlichen Kugel (siehe schraffierter Teil in Abb. J) stark
abgenutzt ist, muss der vordere Drehzapfen erneuert und dann
ab Schritt Nr. 25 weitergemacht werden. Ansonsten folgende
Anweisungen befolgen.
! ACHTUNG ! : Vor der Montage des unteren Kugelgelenks der
Aufhängung sind folgende Handgriffe erforderlich: 
- Reinigen und entfetten Sie  Auflagefläche der Kugel auf dem

vorderen Bolzen, um alle Korrosionsspuren zu entfernen. Die
Auflagefläche trocknen lassen.

- Die Achse des Drehzapfens mit Klebeband schützen.
- Das Produkt Loctite 7800 gleichmäßig auf die Auflagefläche der

Kugel von vorderem Drehzapfen sprühen (das Produkt darf
nicht auf den gesamten Drehzapfen gesprüht werden).

- 10 bis 15 Minuten trocknen lassen und erneut drei Schichten
Loctite 7800 auftragen (insgesamt müssen es vier Schichten
Loctite 7800 sein). 

- Klebeband von vorderer Drehzapfenache entfernen.
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Let op: Controleer de juiste montage van de fuseekogel. De 
as van de fusee moet worden opgeschoven tot er contact is 
met de bodem van de houder van de fuseekogel. De 
onderste fuseekogel ophanging is daardoor quasi tegen 
draaien geblokkeerd (de kogel niet deblokkeren). Montage 
van de voorste fusee

Opmerking: Vervang de Nylstop moeren (zelftappende 
moeren) door nieuwe moeren.

28) Plaats de voorste fusee op de schokdempersteun: 
 –  (Fig. F): de schroefdraad (21) van de kogelophan-

ging boven (2) wordt in het gat gestoken dat zich in 
het bovenste gedeelte van de voorfusee bevindt. 

 –  (Fig. K): de gaten met schroefdraad van de 
fuseekogel ophanging onder zijn gecentreerd op de 
gaten (22) van het onderste gedeelte van de 
schokdempersteun. 

Let op: Let erop de groeven (16) (Fig. J) in de afdrukken 
(23) (Fig. K) te plaatsen die de gebruikte onderste 
fuseekogel ophanging heeft achtergelaten. 
29)  (Fig. F): Draai de bevestigingsmoer (3) van de 

bovenste fuseekogel ophanging vast met een 
draaimoment van 60 Nm.

Opmerking: De bevestigingsschroeven (12) en (13) (Fig. E) 
van de onderste fuseekogel ophanging moeten voor het 
vastdraaien zijn ingesmeerd met schroefdraadborging. 

Let op: De bevestigingsschroeven (12) (Fig. E) moeten 
tegelijk worden aangedraaid om de unit geleidelijk te 
deblokkeren.

30)  (Fig. E): Draai de bevestigingsschroeven (12) vast 
met een draaimoment van 170 Nm.

31)  (Fig. E): Draai de bevestigingsschroef (13) vast met 
een draaimoment van 65 Nm.

32)  (Fig. E en Fig. F): Het vastdraaien van de 
bevestigingsmoer (3) en van de schroeven (12) en 
(13) moet de onderste fuseekogel ophanging 
deblokkeren: controleer vervolgens of deze goed 
draait (deze handeling moet er ook voor zorgen dat 
het op de lip van de pakking aangebrachte vet wordt 
verdeeld (17) (Fig. H)).

33)  Zet de overige elementen weer terug in de 
omgekeerde volgorde van uitbouw.

 –  Gebruik een versleten fuseekogel ophanging niet 
opnieuw. Uitbouw van het onderste fuseekogel 
ophanging

22)  (Fig. H): Clip de pakking (17) los met behulp van een 
fijne schroevendraaier.

23)  (Fig. H): Trek de fuseekogel en de rollagers eruit door 
draaiende bewegingen aan het huis (18) van de kogel 
uit te voeren met behulp van een geschikt 
gereedschap (bijvoorbeeld: een schroevendraaier).

Opmerking: (Fig. I): De binnenring (19) van de kogel en de 
pakking (17) blijven op de as van de voorste fusee zitten.

24)  Demonteer de binnenring (19) van de fuseekogel en 
de pakking (17) met behulp van een naaftrekker (of 
een vergelijkbaar gereedschap). Montage van de 
fuseekogel ophanging onder (op de voorste fusee).

Belangrijk: De staat van het contactvlak van de fuseekogel 
op het voorste scharniergewricht is cruciaal voor de 
duurzaamheid van de vervangingsonderdelen. De volgende 
instructies moeten nauwkeurig opgevolgd worden.  Als  het 
steunvlak van de fuseekogel op het voorste scharnierge-
wricht (zie gearceerd oppervlak Fig. J) sterk beschadigd is, 
dan moet het voorste scharniergewricht worden vervangen 
en doorgegaan vanaf stap nr. 25. Volg in het andere geval 
de volgende instructies op.

Let op: Voer de volgende handelingen uit voordat u begint 
aan de inbouw van de onderste fuseekogel van de 
ophanging: 
 –  Maak het steunvlak van de fuseekogel die zich op de 

voorste fusee bevindt schoon en ontvet hem, om 
elk spoor van corrosie te verwijderen. Laat het 
steunvlak drogen.

 –  Bescherm de asstomp van het voorste scharnierge-
wricht met plakband.

 –  Verstuif Loctite 7800 gelijkmatig over het steunvlak 
van de fuseekogel op het voorste scharniergewricht 
(de Loctite mag niet worden aangebracht op het 
volledige scharniergewricht).

 –  Laat de Loctite 7800 gedurende 10 tot 15 minuten 
drogen.

 –  Herhaal het aanbrengen van de Loctite 7800 drie 
maal met telkens 10  tot 15  minuten  droogtijd  
tussen elke aanwending (in totaal moeten er 4 
lagen Loctite 7800 worden aangebracht). 

 –  Verwijder de plakband van de asstomp van het 
voorste scharniergewricht.

25)  (Fig. H): Leg een streep vet op de lip van de pakking 
(17) van de fuseekogel (TOTAL N4128 vet).

26)  (Fig. J): Plaats het lager van de fuseekogel (1) voor 
een goede centrering vooraf op de as van de voorste 
fusee (20).

27)  Plaats, om de fuseekogel goed op de voorste fusee te 
passen, een gereedschap met de geschikte vorm en 
diameter (voorbeeld: ring, verbindingsschroef) op het 
plaatsingsgebied (zie het grijsgemaakte gebied met 
de zwarte pijlen Fig. J): oefen gelijkmatige druk uit op 
de as van het lager met behulp van een geschikt 
gereedschap (voorbeeld: pers of Monteergereedschap 
onderste fuseekogel ophanging SKF).
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Kennisgeving:  Raadpleeg altijd eerst de volledige 
montage instructie van de autofabrikant in de 
werkplaatsdocumentatie. Vraag bij twijfel eventueel 
informatie aan een geauthoriseerde werkplaats. De 
SKF sets zijn ontworpen voor de professionele 
reparateur en dienen te worden gemonteerd met 
gebruikmaking van de voorgeschreven gereedschap-
pen. Deze instructie is een algemene richtlijn. De 
beschrijving is SKF eigendom en mag niet zonder 
schriftelijke toestemming van SKF worden 
gereproduceerd of gedeeltelijk worden overgenomen.  
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